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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica è auto-
rizzato a ratificare il protocollo recante
modifiche alla convenzione firmata a Cope-
naghen il 26 febbraio 1980 fra il Governo
della Repubblica italiana ed il Governo del
Regno di Danimarca per evitare le doppie
imposizioni in materia di imposte sul
reddito e sul patrimonio e per prevenire le
evasioni fiscali, fatto a Copenaghen il 25
novembre 1988.

Art.2.

1. Piena ed intera esecuzione è data a
protocollo di cui all'articolo 1 a decorrere
dalla sua entrata in vigore in conformità a
quanto disposto dall'articolo 4 dell'accordo
stesso.

Art.3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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PROTOCOLLO

RECANTE r-tODIFICHE ALLA CmlVENZIONE TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA

ITALIANA ED IL GOVERNO DEL REGNO DI DANIHARCA PER EVITARE LE DOPPIE

1I-1POSIZIONI IN :M.TERIA DI II-IPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRD;O;nO E PER

PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI, FIR;.IATA A COPE:JAGHEN IL 26 FEBBRAIO

1980.

Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo del Regno

di Danimarca, desiderosi di concludere un Protocollo recante modifiche

alla Convenzione tra le Parti contraenti per evitare le doppie

imposizioni in materia di l~poste sul reddito e sul patrimonio e per

prevenire le evasioni fiscali, firmata a Copenaghen il 26 febbraio

1980,

hanno convenuto quanto segue:



1) l'imposta erariale sul reddito (indkomstskatten tU staten),

2) l'imposta comunale sul reddito (den kommunale indkomstskat),

3) l'imposta sul reddito a favore dei distretti di contea (den

amtskommunale indkomstskat),

Atti parlamentari ~ 4 ~ Senato della Repubblica ~ 2763

x LEGISLATURA~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI. DOCUMENTI

Articolo 1

Il paragrafo 3, a) dell' articclo 2 della Convenzione va

eliminato e sostituito dal seguente:

,," a) Per quanto concerne la Danimarca:

4) i contributi per

(folkepensionsbidragene),

5) l'imposta per la gente di mare (somandsskatten),

6) l'imposta speciale sul reddito (den saerlige indkomstskat),

7) .1'imposta a favore della .chiesa (kirkeskatten},

8) l'imposta sui dividendi (udbytteskatten),

9) il contributo al fondo di malattia "giornaliera" (bidrag til

de.gpenge fonden) ,

10) le imposte prelevate ai

sugli idrocarburi

kulbrinteskatteloven),

11) l'imposta erariale sul

staten) .

(qui di seguito indicate quali "imposta danese")

pensione dì anzianità

sensi della legislazione

(skatter i henhold

fiscale

tU

patrimonio (formueskatten til
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Articolo 2

Il seguente nuovo articolo 28 bis (Attività connesse alla

prospezione preliminare, alla ricerca o all'estrazione di idrocarburi)

va inserito dopo l'articolo 28 (Funzionari diplomatici e consolari):

" " Articolo 28 bis

Attività connesse alla prospezione preliminare, alla ricerca

o all'estrazione di idrocarburi.

1. Nonostante le disposizioni dell'articolo 5 (Stabile

organizzazione) e dell'articolo 14 (Professioni indipendenti), si

ritiene che una persona, residente di.uno Stato contraente, che svolg~

nell'altro Stato contraente attivi tà connesse alla prospezione

preliminare, alla ricerca o all'estrazione di idrocarburi situati in

detto altro Stato, eserciti tali attività in detto altro Stato per

mezzo di una stabile organizzazione o di una base fissa ivi situata.

2. Le disposizioni del paragrafo l non si applicano' se le

attività sono svolte per un periodo non superiore a 90 giorni

complessivi nell'arco di 12 mesi. Tuttavia, ai fini del presente

paragrafo, si ritiene che le attività svolte da una impresa collegata

ad un'altra impresa ai sensi dell'articolo 9 (Imprese associate) siano

svolte dall'impresa a cui essa à collegata se le attività ln questione

sono sostanzialmente analoghe a quelle svolte da quest'ultima impresa.

3. Nonostante le disposizioni dei paragrati 1 e 2 le attività

svolte in alto mare (off~shore) a mezzo di navi nell'ambito di

attività di prospezione" preliminare e di perforazione costituiscono

stabile organizzazione solo se le attività sono svolte per un periodo

superiore a 180 giorni complessivi nell'arco di 12 mesi. Tuttavia,
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ai fini del presente paragrafo, si considera che le attività svolte da

unIimpresa collegata ad un'altra impresa ai sensi dell'articolo 9

(Imprese associate) siano svolte dall'impresa a cui essa è collegata

se le attivi tà in questione sono sostanzialmente analoghe a quelle

svolte da quest'ultima impresa.

4. Nonostante le disposiziuni dei paragrafi l e 2, gli utili

derivanti ad un residente di uno Stato Contraente dal trasporto per

nave o aeromobile di approvigionamenti o di personale verso il luogo

in cui vengono svolte, nell'altro Stato contraente, attivi,tà di alto

mare (off~shore) connesse alla prospezione preliminare, alla ricerca o

all'estrazione di idrocarburi o dall'esercizio di rimorchiatori e di

analoghi natanti nell'ambito di tali attività, sono imponibili

soltanto nello Stato contraente in cui è situata la sede della

direzione effettiva dell'impresa.

5. I salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che

un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di

un'attività dipendente svolta a bordo di una nave o di un aeromobile

considerati al paragrafo 4 sono imponibili in conformità al paragrafo

3 dell'articolo 15 (Lavoro subordinato). IlIl



italiana (ancorchè possegga anche la nazionali tà danese) in

corrispettivo di servizi resi allo Stato italiano o ad una sua

suddivisione o ente locale sono imponibi li soltanto in Italia, a
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Articolo 3

Nonostante le disposizioni del paragrafo l, b) dell'articolo

19 (Funzioni pubbliche), le remunerazioni, diverse dalle pensioni,

pagate dall'Italia o da una sua suddivisione politi~a o amministrativa

o da un suo ente locale ad una persona che abbia la nazionali tà

condizione che detta persona sia stata assunta in serviz~o entro il 1

gennaio 1985 e presti servizio a tale data.
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Articolo 4

1. Il presente Protocollo sara rati ficato e gli strumenti di

ratifica saranno scambi ,Hi a Copenaghen, al Ministero per il Heddi to

NaziQnale, le Dogane e le Accise, non appena possibile.

2. Il presente Protocollo entrera in vigore alla data dello

scambio degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si app1i~

cheranno:

a) con riferimento alle remunerazioni di cui all'articolo

3 del presente Protocollo, dal 1 gennaio 1978;

b) in ogni altro caso, dal 1 gennaio dell'anno solare suc~

cessivo a Quello di entrata in vigore del pr~sente Protocollo.

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a far

lo, hanno firmato il presente ProtocolJo.

Fatto in duplice esempl.are a Copenaghen il2S-.ll. 'Cf'$» In

lingua italiana, danese ed inglese, tutti 1 testi facenti egualmente

fede e prevalendo il testo inglese in caso di dubbio.

Per il Governo Per il Governo

della Repubblica Italiana

~ ~ ~t)""J

del Regno di Danimarca

~... 4.; ~
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~~R~2~I~2~~~2~~~

AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVER~ENT OF THE

ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION, SIGNED AT COPENHAGEN ON

26th FEBRUARY, 1980.

The Government of the Italian Republic and the

Govern.ent of the Kingdom of DenMark, desiring to

conclude a Protocol to a.end the Convention between

the Contracting Parties for the Avoidance of Double

Taxation with respect to taxes on InCOMe and on Ca~

pital and the Prevention of Fiscal Evasion, signed

at Copenhagen on 26 th February, 1980,

have agreed as follows:
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Artic'le 1

Paragraph ?, a) of Artic(e2of the COr'vE'rtior

shall be deleted ard replaced by the follcw;rq:

'''' a) In the case of Dermarlc:

1) the ;"rc~e tax to the state (i~dlcv~st~

skatter til stater),

2) the ~unicip8l ir.co~~ tax (der kc~~urale

;rdltrnstskat),

3) th~ ;rcc~~ tax te the CCy~ty ~unicioal;~

tie~ (dc~ a~ts~omr.urale ird~~m~'~~at),

t) the ~lrl ~ge pe"~;~n cortri~uticrs (fQl~

kep~rsiGrshidra"~re),

~) the spa~er's ta~ (~~~anrl~sk~tter),

~) t~e sn~cial irc~n~ t~. (r.e~ sJ~rli~c

irdke!'l5t~I(')~),

71 thE' rhurch t~x (~irk~~~~t.~r),

P) th,:: tax or, rfivirl"'"ois <t.,;dtJ~tt,,~btter',

9) th(' cortrihlJtic,.. tr. th~ ~id,..e!'!' "o,.r

tii'!'!"" funrt (bicir,]C1 ti l dilCp(r9t'~C!"-i('!"),

1~) t~xe~ i~pGs('1 vrr.~r thE'Hy~rrrarbor T~x

let (sk~tt~r i h~nhcld tit .ul~rirte~

!;I(attelcver) ,

11) the capital tax te th~ state (for~ut~

skatte" til s~atp.r.),

(hereJrlaftpr rp.ferrpd tt' as ":)anish ta )
....
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Article 2

The following new Article 28 bis (Activities in

connection with preliminary surveys~ exploration or

extraction of hydrocarbons) shall be inserted after

Article 23 (Diplomati~ and consular officials):

..
" Article 28 bis

Activities in connection with preliminary surveys,

exploration or extraction of hydrocarbons.

1. Notwithstanding the provisions of Article 5 (Per~

.anent establishment) and Article 14 (Independent

personal services), a person who is a resident of a

Contracting State and carries on activities in the

other Contracting State in connection with preliminary

surveys, exploration or extraction of hydrocarbons

situated in that other State shall be deemed to be

carrying on in respect of those activities a business

in that other State through a permanent establishMent

or fixed base situated therein.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply

where the activities are carried on fdr a period not

exceeding 90 days in aggregate in any 12 ~ths' pe~

riod. However, for the purpose of this paragraph, acti~

vities carried on by an enterprise related to another

enterprise within the Meaning of Article 9 (Associated

enterprises) shall be regarded as carried on by the

enterprise to wh;ch it ;s related if the act;v;ties in

question are substantially the saMe as those carried on

by the last~entioned enterprise.

3~ Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and

2 activities with ships in connection with preli.inary

surveys and drilling rig activities carried on off~ho~

re constitute a perManent establishMent only if the

activities are carried on for a period exceeding 180

days in aggregate in any 12 Months' period. However,
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for the purpos~ of this paragraph, activities carri~d

on by an enterprise related to another enterprise

within the meaning of Article 9 (Associated enterpri~

ses) shall b~ regarded as carried on by th~ enterpris~

to which it is related if the activities in question

ar~ substantially the same as those carried on by the

last~ention~d ent~rprise.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and

2, profits deriv~d by a resident of a Contracting Stat~

from the transportation by ship or aircraft of suppli~s

or personnel to a location where activities off~shore

in connection with preliminary surveys, explorati~ or

extraction of hydrocarbons are being carried on in the

o~her Contracting State or from the operation of tu~

boats and similar vessels in connection with such

activities, shall be taxable only in the Contracting

State in which the place of effectiv~ Management of th~

ent~rpris~ is situat~d.

s. Salari~s, wag~s and oth~r siMilar re.unerat;on

derived by an individualwho is a r~sident of a Con~

tracting State in respect of an e.ployNent ex~rcised

aboard a ship or aircraft covered by paragraph 4 shall

be taxed in accordance with paragraph 3 of Article 15

(Dependent personal services). IfIf
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Article 3

Notwithstanding the provisions of Article 19

(Governmental functi~ns), paragraph 1, b), remunera~

tion, other than a pension, paid by Italy or by an

Italian political or administrative subdivision or

local authority to an individual who is a national of

Italy (even if he is also a national of Denmark) in

respect of services rendered to the Italian State or

subdivision or local authority thereof shall be taxable

only in Italy, provided that such individual entered

into service and was in service on the date of 1st

January, 1985.



Atti parlamentari ~ 14 ~ Senato della Repubblica ~ 2763

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

Article 4

l. This Protocol shall be ratified and the instru~

ments of ratification shall be exchanged at Copenhagen,

the Ministry of Inland Revenue Customs andExcise, as

soon as possible.

2. This Protocol shall enter into force on the date

of the exchange of the instruments of ratification and

its provisions shall have effect:

a) in respect of remuneration referred to in

Article 3 of this Protocol, from 1st January,

1978;

b) in all other cases, from the first day.,.

January in the calendar jear next foll~ving

that in which this Protocol enters into force.

In witness thereof the undersigned, duly authori~

zed thereto, have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Copenhagen the Z ç. X:. ~ .tq

in the Italian, Danish and English languages, al1 text~

being equally authentic, except in the case cf doubt Nhen

the English text shall prevail.

For the Government

of the Italian Republic

~~ ~J-t~.M.)

For the Government

o~ the Kingdom ofDenma~

~~ ~~ /~~ ~~

per


